
The QUBIK transplanter is suitable for pressed cubes 
measuring between 3,2 cm and 5 cm (1-1/3 “-2”).
The row to row spacing is adjustable from min. 23 cm (9”), the 
plant to plant spacing from min. 5 cm (2”).
An electro-pneumatic system allows the separation of the cubes 
and an accurate laying on the ground. 
The QUBIK is equipped with solenoid valves and pneumatic 
cylinders tested and designed for use even at low temperatures 
(up to -10°).
Indicative production up to 7.200 plants/hour/row.

Die Pflanzmaschine QUBIK eignet sich für viereckig 
Erdpresstöpfe mit einer Abmessung zwischen 3,2 cm und 5 cm 
(1-1 / 3 “-2”).
Der Reihenabstand ist einstellbar von min. 23 cm (9”) und der 
Pflanzabstand von min. 5cm (2”).
Trennung der Erdpresstöpfe und Einpflanzen der Töpfe durch 
elektropneumatischen Systems.
Die QUBIK ist mit geprüften Magnetventilen und Pneumatik 
Zylindern ausgestattet und für den Einsatz auch bei tiefen 
Temperaturen (bis -10°) ausgelegt.
Indikative Produktion bis zu 7.200 Pflanzen/Stunde/Reihe.
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La trasplantadora QUBIK planta cubos prensados de 
medidas 3,2 cm e 5 cm (1-1/3”-2”).
La distancia entre filas se regula de min. 23 cm (9”) y la distancia 
entre plantas de min. 5 cm (2”).
Un sistema electroneumático separa los cepellones y los pone en 
el terreno.
La QUBIK planta con bajas temperaturas (hasta -10°) gracias a 
electroválvulas y cilindros neumáticos.
Rendimiento aproximado hasta 7.200 plantas/hora/fila.

La planteuse QUBIK plante les mottes cubiques de 3,2 cm et 5 cm 
(1-1/3”-2”).
La distance entre les rangs est réglable de min. 23 cm (9”) et la distance 
entre les plantes de min. 5 cm (2”).
Un système électropneumatique sépare les mottes et mets en terre les 
plantes.
Grace à ses électrovalves et ses cylindres pneumatiques, la QUBIK est 
capable de planter avec basses températures (jusqu’à -10°).
Production indicative jusqu’ à 7.200 plantes/heure/ligne.

La
trapiantatr ice 
QUBIK è idonea per 
cubetto pressato di 
misura compresa tra 
3,2 cm e 5 cm (1-1/3”-2”).
La distanza tra le file è           
regolabile da min. 23 cm 
(9”), quella sulla fila da min. 
5 cm (2”).
Separazione zollette e messa a 
dimora delle piantine mediante     
sistema elettropneumatico.
La QUBIK è dotata di elettrovalvole e      
cilindri pneumatici testati e predisposti 
per l’utilizzo anche a basse temperature 
(fino a -10°).

Produzione indicativa fino a 7.200 piante/
ora/fila.
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Min. 5 cm / 2”

Min. 23 cm / 9”
QUBIK
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HP - kW
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100-74 1) Vomeri rincalzatori 
posteriori; 2) Ruota di 

livellamento; 3) Vomere aprisolco; 
4) Rullo farmflex frontale motrice; 

5) Pannello digitale multifunzione; 
6) Guida cubetto regolabile per misura 

compresa tra 3,2 cm e 5 cm (1-1/3”-2”);             
7) Attuatori lineari per profondità di trapianto.

1) Rear covering blades; 2) Front levelling iron wheel; 
3) Furrow opener; 4) Front drive farmflex roller; 5) Multifunctional 

digital panel control; 6) Cubes guide adjustable between 3,2 cm and 
5 cm (1-1/ 3”-2”); 7) Linear actuators for planting depth .

1) Socs de buttage  postérieures; 2) Roue de nivelement;  3) Soc ouvresillon; 
4) Rouleau farmflex frontal moteur;5) Tableau digitale multifonction; 6) Guide cube 

réglable pour taille de mottes entre 3,2 cm et 5 cm (1-1/3”-2”); 7) Actionneurs linéaires 
pour profondeur de plantation.

1) Hintere Häufelnscharen; 2) Planierung Rad; 3) Spurhacker Scharen; 4) Vordere Farmflex Antrieb; 
5) Multifunktionales Digital Panel; 6) Einstellbaren Erdpresstopf führung für Abmssungen zwischen 3,2 cm 

und 5 cm (1-1/3”-2”); 7) Tiefe der Einpflanzung Linearantrieb.

1) Rejas recalzadoras posteriores; 2) Rueda de nivelación; 3) Reja abresurco; 4) Rodillo farmflex frontal motor; 
5) Pantalla digital multifunción; 6) Guía cubo regulable para medidas 3,2 cm y 5 cm (1-1/3”-2”); 7) Actuadores lineares para 

profundidad de trasplante.
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A B

Copertura climatica (A)
Pedane laterali richiudibili (B)
Regolazione interfila a manovella (C)
Tastatore regolazione profondità di trapianto (D)

Shade cover (A)
Folding side platforms (B)
Row to row spacing adjustable by crank (C)
Planting depth feeler (D)

C D

Protection solaire (A)
Plateaux latéraux pliables (B)
Reglage entre rangs par criquet (C)
Palpeur pour réglage de profondeur (D)

Bausatz Sonnenschu (A)
Klapperndes seitenregal (B)
Einstellung des Reihenabstands mit Kurbel (C)
Tiefe Einstellung der Einpflanzung Prüfmittel (D)

Techo parasol (A)
Repisas laterales plegable (B)
Regulación entre filas con manivela (C)
Patín de regulación profundidad de trasplante (D)

smart
performance
control

QUBIK - OPTIONALQUBIK - OPTIONAL

©
 C&

M 
- E

d.
10

/2
02

1_
4.

0


